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FORFATTERENS FORORD

Enhver forfatter som skriver om det tidlige attenhundretallet og om personer som for det meste er sjøfolk, må i stor grad basere sine fakta og mye av følelsen for tiden på sjøfolks memoarer og brev, på nedtegnelser fra Admiralitetet og Orlogskommisjonen, på marinehistorikere og naturligvis på de uvurderlige publikasjonene til Navy Records Society.

Alt dette, sammen med Naval Chronicle og tidens aviser, utgjør en rik beitemark, en eng jeg har gresset på med stor fornøyelse i mange år; men iblant, når fortellingen vandrer til områder hvor selv denne engen er en tanke skrint bevokst, og hvor det skorter på førstehåndserfaring, sørger skjebnen for en bok som kan dekke behovet. For en stund siden, for å ta et lite eksempel, ønsket jeg mye mer informasjon enn jeg klarte å skaffe om den tidens kunnskap om Stellers sjøku, et veldig dyr som lignet en skallet, grå havfrue på tyve fot, forsvarsløs, spiselig. Den levde i det nordlige Stillehavet og ble utryddet ved jakt bare rundt femogtyve år etter at den ble oppdaget i 1741; og jeg hadde knapt formulert ønsket før en elegant oversettelse av Stellers egen beretning havnet på bordet mitt til anmeldelse. Når det gjelder denne fortellingen, som til dels foregår i straffekolonien i New South Wales, alminnelig kjent som Botany Bay, i Macquaries første tid som guvernør, var den skjebnesendte boken Robert Hughes praktfulle storverk The Fatal Shore. Selv om jeg hadde lest mye om oppdagelsen og opprettelsen av kolonien da jeg skrev en biografi om sir Joseph Banks (den første som botaniserte i den beryktede bukten), så var dette den tidlige tiden, og det var store huller som måtte tettes: Men selv om jeg hadde satt av år til grundig research, kunne jeg ikke ha samlet, enn si organisert, den veldige mengden av stoff i denne vidtfavnende, kunnskapsrike, menneskelige beretningen om alle aspekter ved landets historie, en beretning som jeg uansett ville ha lest med den største glede, og som jeg i dette tilfellet kastet meg over med en fryd som det ville være uhederlig å legge skjul på.


FØRSTE KAPITTEL

Hundre og syvogfemti skipbrudne på en øde øy i Sørkinahavet, overlevende fra HMS Dianes forlis, etter at hun hadde støtt på et uavmerket skjær og blitt knust av en veldig tyfon noen dager senere; hundre og syvogfemti, men der de satt i ring rundt en flate mellom høyvannsmerket og skogen, lød de som en fulltallig linjeskipsbesetning, for dette var søndag ettermiddag, og styrbordvakten, anført av kaptein Aubrey, var midt i en cricketkamp mot marinesoldatene, under sin befalhavende offiser, Mr Welby.

Mye ære sto på spill og sterke følelser ble satt i sving, slik at brøling, buing, jubel og piping ledsaget nesten hvert eneste slag; og for en nøytral betrakter var det nok et eksempel på sjømannens evne til å leve intenst i nået, med liten eller ingen tanke for fremtiden: en lettsindig innstilling, men den gikk hånd i hånd med stor utholdenhet, siden luften var like våt som en levende svamp og solen sendte en knugende varme gjennom skydekket. Den eneste nøytrale betrakteren i nærheten var Stephen Maturin, skipslegen, som anså cricket for å være den kjedeligste aktiviteten som tenkes kunne, og som nå langsomt fjernet seg og begynte å ta seg oppover gjennom skogen som dekket øya med et mål om å skyte et villsvin, eller i mangel av det, noen av de langt mindre populære ringhalelemurene, og deretter komme over på nordsiden hvor svaleredesuppefuglene hekket. På den avrundede toppen av en kolle hvor villsvintråkket førte innover øya, stanset han og så ned på den sørlige kysten. Godt ute på havet til venstre for ham lå revet som fregatten hadde støtt på, nå skummende hvitt i en nippflo ved trekvart ebbe, men den gangen usynlig under en kraftig springflo; langt ute til høyre for ham lå odden hvor et stort stykke av vraket hadde drevet i land; til venstre igjen lå den innskårne viken, dit vraket var blitt slept ved hjelp av den ene gjenværende båten, brutt forsiktig fra hverandre og satt sammen til det elegante, ribbede skjelettet av den skonnerten som skulle føre dem til Batavia så snart skrog, dekk og rigg var på plass; godt oppe i skråningen ovenfor denne viken, i le av skogen, lå leiren hvor de hadde søkt ly for tyfonen som ødela den strandede fregatten, druknet mange av folkene hennes, nesten all buskapen og nesten alt kruttet; og deretter, nesten rett under ham, den brede flaten, fast og jevn, hvor de hvitkledde skikkelsene pilte frem og tilbake – hvitkledde ikke så mye på grunn av cricketkampen som fordi det var søndag, med mønstring i divisjoner (med krav om å stille nybarbert og i ren trøye) fulgt av gudstjeneste.

Det kunne fremstå som toppen av lettsindighet å spille cricket med skonnerten langt fra ferdig, svært smått med forsyninger og med den lille øyas beholdning av kokosnøtter, villsvin og ringhalelemurer nesten oppbrukt. Men Stephen visste utmerket godt hva Jack Aubrey hadde i tankene. Folkene hadde oppført seg meget godt og arbeidet doble skift; men de var ikke et mannskap som besto ene og alene av orlogsgaster, oppfostret i tjenesten og med mange års fartstid sammen; minst en tredjedel var blitt tvangsvervet til marinen; det var flere nyinnkalte mannskaper, enkelte som nok burde ha vært avvist og et par–tre kverulanter. Men selv om alle hadde vært sjømenn og tjent i marinen siden begynnelsen av krigen, var det helt nødvendig med litt rekreasjon, og de hadde sett frem til dette oppgjøret med oppglødd forventning. Balltrærne av kamfertre eller palmegrener var kanskje ikke like elegante som dem av piletre, men seilmakeren hadde sydd en helt profesjonell ball av det læret som kunne unnværes fra gaffelklørne, og spillerne gjorde alt de kunne for å tjene marinen til ære. I tillegg utgjorde cricket en liten del av dette seremonielle brygget som holdt den dyrebare moralen oppe, ikke i samme grad som mønstringen og opplesningen av Krigsartiklene, for ikke å snakke om begravelser og gudstjeneste, men slett ikke ubetydelig som en måte å skape orden i kaos på.

Det Stephen ikke fullt ut forsto, var hvor stor glede Jack fant i akkurat denne seremonien. Som kaptein var Aubrey dypt bekymret over knappheten på mat og materialer, spesielt tauverk, over den nesten totale mangelen på krutt, og over den kommende totale mangelen på tobakk og arak; men som cricketspiller visste han at høy konsentrasjon var nødvendig på enhver bane, fremfor alt på en som denne, som minnet mer om en hvit betongflate enn en sivilisert gressplen, og da han kom inn på tredje wicket, etter at seilmakermaten hadde slått akseptable seksten poeng mot marinesersjanten, tok han oppstilling og så seg rundt med et innbitt, gjennomtrengende, rovlystent blikk mens han dunket balltreet mot bakken, uten tanke for noe annet.

«Klar,» ropte sersjanten: Han tok to små hink og bowlet en skrudd, temmelig høy lobb. «Glem manøvrering,» hadde Nelson sagt. «Gå alltid rett til angrep.» Jack adlød sin helt, bykset frem, traff ballen før den landet og drev den rett mot bowlerens hode. Den barske sersjanten verken blunket eller dukket, men grep ballen i flukten. «Ute,» ropte Edwards, den eneste sivilisten om bord og derfor den perfekte dommer. «Ute, er jeg redd, sir.»

I brølet fra soldatene og det allmenne stønnet av skuffelse fra sjømennene – for kapteinen var godt likt både som offiser og som en strålende slagmann når han hadde dagen – sa Jack «Godt holdt, sersjant,» og gikk bort til de tre kokospalmene (for lengst ribbet for nøtter) som tjente som paviljong.

«La det ikke være et omen,» sa Stephen, hektet riflen over skulderen og snudde seg bort. Det var en usedvanlig flott rifle, en Joe Manton baklader, og han hadde arvet den etter Mr Fox, den britiske sendemannen de hadde fraktet ut med Diane for å forpurre de franske forhandlingene med sultanen av Pulo Prabang. Fox hadde lykkes; han hadde oppnådd en avtale om gjensidig samarbeid; men i sin iver etter å få brakt den hjem, hadde han lagt ut for å seile de to hundre milene til Batavia i skipets robuste og velbemannede pinass, mens Diane lå fredelig på revet, strandet og ubevegelig frem til neste springflo; og han var blitt tatt av tyfonen som ødela fregatten.

Et praktfullt våpen; Stephen var en dødelig skytter; og siden det var så lite krutt – altfor lite til å la folkene dundre løs med musketter – var han leirens sjefsjeger. Dette var en lettelse for alle. I løpet av de første fjorten dagene hadde han slitt seg fullstendig ut med å hale i tau, hjelpe til med saging, hamre på plass trenagler og kiler, og han hadde vært sterkt rammet av tingenes iboende ondskap – det fantes ikke den taulengde, trukket over den mest uskyldige overflate, som ikke klarte å vikle seg eller hekte seg fast i en ørliten buktning eller utstikker; ikke den sag som ikke skjente ut av sporet; ikke den slegge som ikke traff den allerede blå og hovne hånden hans – men kameratene hadde hatt det enda verre med å knytte på nytt alle knutene hans og berge ham fra usannsynlige farer, alltid med ett øye på doktoren og ett på sitt eget arbeid. Selv da han ble satt til å grave opp den tilstoppede brønnen, den enkleste oppgaven de fant, klarte han å sende en hakke gjennom foten på William Gorge.

Men som jeger var han til stor nytte for besetningen. Ikke bare var han svært fortrolig med våpenet, han var også en dyktig feltforsker med lang erfaring i å følge spor, nærme seg lydløst med vinden mot seg, og med endeløs, ubevegelig venting. Dette var nødvendige kvalifikasjoner, for selv om øya hadde to typer svin, bartesvinet og babirussaen, var begge blitt jaktet på for ikke så altfor lenge siden, og de var vaktsomme helt fra begynnelsen av. Nå var de overlevende ikke bare langt mer vaktsomme, men også betydelig færre; og mens han den første uken hadde kunnet forsyne alle mann med to ganger skipets vanlige rasjon av svinekjøtt på en liten kveldstur, måtte han nå svette omkring på hele øya, iblant etter et ganske lite dyr – og iblant fikk han ikke engang det, når det skadde kruttet fusket.

Det sporet han fulgte nå var imidlertid mer lovende enn noe han hadde sett på en stund. Det var ferskt, så ferskt at da det nådde et tornete rottingkratt, så han kanten av det dype klovavtrykket falle sammen. Og dette dyret var nesten helt sikkert en babirussa på opp mot to hundre pund, den første han hadde sett på halvannen uke. Han var glad for det, for skipsbesetningen hadde flere jøder og mange muhammedanere, forent kun i sin avsky for svinekjøtt; men med litt godvilje kunne de akseptere babirussaen, med det merkelige, hornlignende øvre paret av støttenner og de lange bena, som den slags hjortedyr man kunne forvente å finne på en så avsidesliggende øy.

«Jeg går rundt og venter på den,» sa Stephen, og han gjorde en lang bue rundt rottingkrattet, sakte og rolig i varmen. Dyret hadde nesten sikkert lagt seg til å sove. Villsvinene her omkring var, i likhet med alle andre villsvin han hadde sett, dypt konservative skapninger som holdt seg til de faste rutene; og nå kjente han de fleste stiene deres. I den andre enden av denne klatret han opp i et tre som ga overblikk over utgangen fra krattet, og i den brede, mosegrodde kløften mellom stamme og gren satt han i ro og fred, skjermet av orkideer av et slag og med en voksemåte og farge han aldri hadde sett før. Den lave solen gløttet frem mellom skyene idet den sank mot Sumatra? Biliton? Vest, i hvert fall. Og lyset som falt skrått inn under løvtaket, fikk orkideen, hele klasen med femti–seksti blomster, til å stråle med en makeløs sinoberrød glød i det våte, skinnende grønne; han satt fortsatt og studerte planten og de ledsagende insektene da villsvinet begynte å røre på seg igjen i rottingkrattet. Lyden kom nærmere; villsvinet kom frem og ble stående urørlig mens det firkantede trynet rykket fra side til side; med et kjølig, klinisk uttrykk i ansiktet felte Stephen dyret og klatret ned fra treet.

Han hadde et forkle i sekken, og han tok det på seg før han ga seg til å vomme ut grisen, for selv om litt blod på klærne ikke brydde ham, så brydde det Killick; og Killicks skingrende, nasale, klagende, indignerte stemme, som holdt det gående, var så ubehagelig at et forkle i varmen ble for ingenting å regne. Han hadde også en lett talje som gjorde ham i stand til å håndtere dyret på egen hånd. Dette var det eneste lille stykket sjømannskap han hadde studert med noe utbytte: Bonden, kapteinens giggbås, hadde brukt mange timer på å vise ham hvordan han skulle gjøre den ene enden fast og hvordan han skulle skjære inn taljeløperen; og så lenge han holdt toppblokken øverst, klarte han det ofte på første forsøk. Han klarte det nå, og han tok et skritt tilbake og betraktet villsvinet med stor tilfredshet: godt over to hundre pund. Og det var få retter Jack Aubrey satte mer pris på enn syltet svinehode, mens Stephen for sin egen del var glad i et par kalde syltelabber. Han hengte forkleet på en gren som et tegn til dem som skulle bære babirussaen ned, og tørket hendene på jakken – på jakken, ja, innså han et øyeblikk for sent, der han stirret på flekken på det hvite lintøyet.

«Jeg får prøve å få den bort ved svaledammen,» sa han, men uten overbevisning. En del av barndommen hadde han vært under oppsyn av en dominikansk legsøster som het Sor Luisa, fra en av de eldre, mer respektable grenene av Torquemadaslekten i Valladolid (hans slektning og gudfar var svært nøye på disse tingene), en kvinne som satte likhetstegn mellom renslighet og gudfryktighet; og hans forsøk på «å få det bort» hadde aldri narret henne det minste. Nå var hun erstattet av en mager, værbitt, tilsynelatende uforanderlig sjømann med én ørering av gull og en arrig, gjennomtrengende stemme. Og Killick var ikke engang tjeneren hans; han var Jack Aubreys kahyttstjener, mens Stephen hadde en mild, enfoldig ung malay ved navn Ahmed; men Preserved Killick hadde kjent både kapteinen og doktoren så lenge og hadde opparbeidet seg et slikt moralsk overtak på visse områder at Ahmed ikke ga noen beskyttelse i det hele tatt.

Som Stephen hadde fryktet, bidro ikke svaledammen til å fjerne flekken, men med en feighet som ikke var alderen og dannelsen hans verdig, skjulte han blodet og bukvæsken med et tynt strøk av mudder fra vannkanten og la til noen alger for syns skyld. Han kalte den svaledammen fordi den lå i nærheten av fuglenes mest spektakulære klippe, ikke fordi de brukte det bløte, grå mudderet til redebygging, langt ifra. De helt skjermede redene var perlehvite og gjennomskinnelige, uten den minste antydning til mudder, mose eller plantefibre; dette var redene som lå dypest inne i grottene eller snarere skårene i klippeveggen mot sjøen, og Stephen kunne bare se de beste fra ett sted, der den ene grotten steg opp fra et bredt belte av småstein to hundre fot under ham til en smal revne i toppen. Han tålte høyder dårlig, og bare de øvre rærne på en fregatt fylte ham med en lammende skrekk som knapt den største viljeanstrengelse bet på, men her kunne han ligge flatt, med armer og ben strukket ut, kroppen trygt presset mot det varme, plane fjellet og bare ansiktet hengende over avgrunnen mens han kikket på fuglene nedenfor – skyen av små, grå fugler som fløy inn i den bredeste delen av grotten, sirklet rundt i en vanvittig fart og skjøt ut fra virvelen, hver til sitt rede. Han lente seg lenger inn i revnen mens han skjermet øynene med hendene, og nesten med det samme falt parykken hans av og snurret rundt og rundt til den forsvant i de fuglefylte skyggene nedenfor. «Død og helvete,» sa han, for selv om det bare var en gammel, svært loslitt halvparykk, hadde Killick nylig krøllet og krittet den på sidene (det var ingenting å gjøre med toppen) – og uansett så følte han seg naken uten den. Irritasjonen varte imidlertid ikke så mye lenger enn det langsomme, roterende fallet; det febrilske forsøket på å fange parykken hadde brakt ham i en mye bedre posisjon, riktignok med solsteken rett på det ubeskyttede bakhodet, men nå kunne han ligge behagelig med ansiktet mye dypere ned i revnen. Kroppen hans var helt avslappet, og etter hvert som øynene hans vennet seg mer til halvmørket i grotten, kunne han skimte selve redene som strakte seg innover i rekker, rad på rad av små kopper, tett inntil hverandre, som dekket fjellveggen fra seksti fot over høyvannsmerket og nesten helt til topps. De fineste og hviteste var ikke de øverste, som hadde litt vindbårent støv på seg, men de omtrent tyve fot nede, i en smal nisje. Dette var de redene som ble solgt for sin vekt i sølv hos kineserne; og som han hadde ventet, ville ungene, omhyggelig pusset og stelt, to i hvert kull, være flyveferdige i løpet av de nærmeste dagene. Men mens han lå der, glass etter glass, uten å ense den stekende solen, og så virvelen av foreldrefugler komme med mat og bære bort ekskrementposer, fikk han en stadig dypere rynke i pannen. Han samlet all oppmerksomhet om ett spesielt godt opplyst rede, og langsomt ble mistanken hans bekreftet: Gang på gang satte den innkommende fuglen seg på kanten med alle fire tær pekende forover.

Etter enda en halvtime hektet han riflen over skulderen, kastet et dypt forarget blikk på fuglene og gikk.

«Det er ikke svaler i det hele tatt,» sa han, og følte seg ikke bare indignert, men dødelig kvalm. Han gjorde et stopp bak en busk, og deretter bak en rekke av busker, for oppkastet ble fulgt av en påtrengende løshet i magen.

Stephen Maturin var ikke akkurat humørsyk, men et jovialt, solfylt temperament kunne han ikke sies å ha, og iblant gjorde forstyrrelser av dette slaget ham amper og det som verre var. Innen han kom frem til leiren, var han fullstendig rede til å overhøvle Killick. Men Killick kjente ham godt, og etter ett blikk på den skitne jakken, det uanstendig bare hodet og det farlige glimtet i de lyse øynene, gikk han taust og hentet en bredbremmet stråhatt til ham og sa: «Kapteinen har akkurat våknet, sir.»

«Min indignasjon mot de fuglene var svært overdreven,» sa Stephen til seg selv. «Den skyldtes uten tvil en brå strøm av galle, siden liggestillingen la press på ductus choledocus communis.»

Han gikk inn i feltapoteket, blandet seg en mikstur og lå flatt på ryggen en stund, og han følte seg litt bedre da han gikk tilbake til teltet. Han gjentok «svært overdreven»; men likevel, etter å ha mottatt Jacks gratulasjoner for babirussaen («Det var virkelig flott: Jeg begynte å bli lei av de fordømte apene, selv i form av piroger»), sa han: «Når det gjelder de skapningene som vi får den såkalte svaleredesuppen fra, så må jeg dessverre fortelle deg at de ikke er ekte svaler i det hele tatt, bare en liten variant av de orientalske seilerne.»

«Ta nå ikke det så tungt, broder,» sa Jack. «Hva betyr vel et navn? Så lenge de lager den rette typen velsmakende rede, kan man gjerne kalle dem strutser for min del.»

«Likte du det, hos Raffles?»

«Jeg syntes det var en utmerket rett. Det var da også en riktig hyggelig kveld.»

«Da kan vi kanskje ta noen om noen dagers tid. Dette er sesongen: Ungene er nesten flyveferdige, og en liten, spinkel kadett som Reade eller Harper kan senkes ned i kløften med et tau og hente fem–seks tomme reder. Og jeg må si at jeg gjerne skulle ha fanget et par av fuglene med et nett, for å undersøke tærne deres. Men hør på meg, jeg har jo ikke spurt hvordan kampen gikk. Vant vi?»

«Som godt var, vant alle. Det ble uavgjort. De hadde flere runs enn oss, men de klarte ikke å få Fielding og båtsmannen ut før tiden var ute. Heldigvis hadde vi Edwards som nøytral tidtaker, så det var ingen skjeve blikk eller murring om risting av glasset; og dermed seiret vi alle.»

«Ja, alle så i hvert fall svært glade ut da jeg kom gjennom leiren; skjønt Gud vet at det må ha vært en utmattende form for sport i denne knugende heten.»

«Men jeg er sikker på at alle mann vil gå løs på arbeidet med desto større lyst i morgen; det kommer i hvert fall jeg til å gjøre. Og etter himmelen å dømme får vi en østlig vind. Jeg håper virkelig det. Det er en hel del saging som må gjøres – utmattende arbeid selv med litt vind til å blåse bort støvet så mannen nede i gropen får puste – men så snart vi begynner å bordkle henne, vil det oppmuntre folkene voldsomt, og vi kan være klare til å legge til sjøs før St. Hungersnøds dag. Bli med ned til beddingen, så skal jeg vise deg hva som gjenstår.»

Leiren, med grøften og jordarbeidene utbedret etter tyfonen, var organisert som et orlogsskip, og for å unngå å forstyrre de menige gastene som satt og snakket utenfor teltene i den ene enden av rektangelet, steg Jack opp på lavetten til nipunderen som kontrollerte adkomsten fra sjøen, og hoppet over, før han ga Stephen en støttende hånd. Det var en flott kanon, en av det høytelskede paret av messingkanoner som hadde gått over bord sammen med resten da de lettet skipet i et forsøk på å trekke henne løs fra revet, og den eneste som var blitt funnet, kilt fast mellom skjærene, ved lavvann, av en gruppe som var ute og fisket: en virkelig flott kanon, men til mindre nytte enn de to lette karronadene, selv om de hadde hatt godt med krutt, siden den enslige kulen som fortsatt var på plass da den ble berget, var den eneste nipunds kulen de hadde.

«Sir, sir!» ropte kaptein Aubreys to gjenværende løytnanter som kom gispende oppover bakken mot ham. «Kadettene har fanget en skilpadde, ute ved odden.»

«Er det en ekte skilpadde, Mr Fielding?»

«Vel, sir, jeg tror det. Men Richardson synes den ser litt rar ut; og vi håpet at doktoren kunne fortelle oss om den kan spises.»

De gikk skrått mot høyre nedover dalen, utenom massen av stein og jord som hadde rast ned åssiden da tyfonen var på sitt verste – en masse hvor noen trær og busker fortsatt vokste fornøyd, mens andre visnet der de sto – over det tørre leiet som skybruddet hadde gravd ut og som nå gjorde nytten som en romslig skipsbedding, og utover langs stranden, nesten til det stedet hvor det dyrebare vraket hadde drevet i land. Hele kadettmessen sto der, tause i bruset fra brenningene: to styrmannsmater, den ene ordentlige kadetten (den andre hadde druknet), de to ungguttene, kahyttsskriveren og skipslegeassistenten. I likhet med de andre offiserene hadde de skiftet fra de fine søndagsklærne; de var nå i fillete bukser eller uspente knebukser; noen hadde ikke skjorte på den nøttebrune ryggen; ingen sko, selvsagt; en armodslig, sulten gruppe, skjønt humøret var godt.

«Vil De se skilpadden min, sir,» ropte Reade fra over hundre yards unna. Han var ennå ikke i stemmeskiftet, og stemmen hans bar høyt over havets brus og bulder.

«Deres skilpadde, Mr Reade?» spurte Jack da han kom nærmere.

«Å, ja, sir. Jeg så den først.»

Med kapteinen til stede kunne ikke Seymour og Bennett, de høye, unge styrmannsmatene som hadde snudd skilpadden, gjøre annet enn å utveksle et blikk, men Reade la merke til det og tilføyde: «Men de andre hjalp jo litt til, da, sir.»

De sto litt og betraktet de stakkars luffene som svømte med kraftige tak i luften. «Hva mener De er galt med skilpadden, Mr Richardson?» spurte Jack igjen.

«Jeg kan ikke riktig sette fingeren på det,» sa Richardson, «men det er noe med munnen som jeg ikke helt liker.»

«Doktoren vil gi oss svar,» sa Jack, og hevet stemmen over et tredobbelt drønn fra brenningene: Ebben var godt på vei, og de kryssende strømmene brøt de jevne dønningene utenfor odden opp i et virvar av tverrsjøer.

«Jo da, det er en grønn skilpadde,» sa Stephen, like høyt til tross for hodepinen, men i et helt annet register, lysere, ubehagelig metallisk. «Og en riktig flott en også: godt over to hundre pund, vil jeg anslå. Men det er en hann, og ansiktet er selvsagt temmelig uskjønt – den ville ha blitt vraket på markedet i London – den ville ikke duge for en oldermann.»

«Men er den spiselig, sir? Kan den spises? Den er ikke usunn? Den er ikke som den bløte, mørkerøde fisken som De fikk oss til å kaste?»

«Å, den kan være litt barsk, men farlig er den ikke. Hvis De er i tvil, og Gud vet at jeg ikke er ufeilbarlig, så kan De la Mr Reade spise litt først og holde øye med ham i noen timer. Men uansett må jeg be om at dere kapper hodet av den med det samme. Jeg hater å se dem streve og lide. Jeg husker et skip hvor de hadde mengdevis av skilpadder gjort fast på dekk, og dyrenes øyne var røde som kirsebær av mangel på sjøvann. En venn og jeg gikk rundt og fuktet dem med en svamp.»

Reade og Harper løp opp til leiren etter tømmermannens bredøks. Aubrey og Maturin gikk tilbake bortover den harde sanden mot beddingen. «Den tidevannsstrømmen er ganske fryktelig,» bemerket Jack, med et nikk ut mot sjøen. Og deretter: «Vet du, jeg var på nippet til å si noe veldig morsomt akkurat nå, om hann- og hunnskilpadder. Det hadde noe å gjøre med saus – det som er saus for gåsa er saus for gassen. Men det ville ikke riktig ta form.»

«Kjære deg, det var kanskje like godt. En skjemtsom løytnant er godt selskap, hvis han tilfeldigvis er utstyrt med vidd; en skjemtsom styrmann blant likemenn, kanskje; men vil ikke en orlogskaptein som får akterdekket til å brøle av latter muligens miste noe av sin opphøyde autoritet? Slo Nelson overhodet vitser?»

«Ikke som jeg hørte i hvert fall. Han var nesten alltid munter, nesten alltid blid – en gang sa han til meg: ‘Kunne De sende meg saltet, sir?’ på en så vennlig måte at det var langt bedre enn vidd. Men jeg kan ikke huske at han direkte vitset. Kanskje jeg skal spare morsomhetene mine, når de kommer, til deg og Sophie.»

De gikk videre i stillhet, og Stephen angret på de uvennlige ordene, en anger som ble forsterket av det milde svaret. Han så en umiskjennelig flekknebbpelikan fly over dem, men av frykt for å være mer irriterende med fuglene sine enn Jack var med sine ordspill og blødmer, tidde han; dessuten holdt hodet hans på å revne.

«Men si meg,» sa han til sist, «hva mente du med St. Hungersnøds dag? Her har vi et villsvin på to hundre pund og en skilpadde på enda mer.»

«Ja, det er vel og bra: litt over et pund per hode i to dager, og det ville ha vært den reneste overdådighet, hadde vi hatt skipskjeks eller bare tørkede erter ved siden av. Men det har vi ikke. Jeg bebreider virkelig meg selv for ikke å ha berget i land mer beskøyt, mel og saltkjøtt mens det ennå var tid.»

«Kjære Jack, du kunne ikke forutse tyfonen; og båtene gikk til og fra uten stans.»

«Ja, men det var tingene til sendemannen og hans følge som gikk først. Killick, Gud være ham nådig, snek seg til å frakte over sølvet i prammen din – det skulle ha vært tørkede erter. Det viktigste først. For som du selv har sagt, villsvin er nesten ikke å finne lenger, og knapt nok aper. Vi er allerede på to tredjedels rasjoner. Det er nesten ikke kokosnøtter igjen, og fiskingen skaffer nesten ingenting som er trygt å spise, men saken er: Det er forbløffende hvor lite mat man egentlig trenger – man kan holde det gående og arbeide hardt på gamle støvler, lærbelter og de mest usannsynlige ting hvis humøret er godt. Nei. Når jeg snakker om St. Hungersnøds dag, mener jeg den dagen da jeg må fortelle dem at det er tomt for tobakk og tomt for grogg. Du vil ikke tro hvor mye disse to tingene betyr for dem. Og det blir om mindre enn fjorten dager.»

«Frykter du mytteri?»

«Mytteri i betydningen åpent opprør og ordrenekt? Nei. Men fra noen av folkene forventer jeg murring, misnøye, vrangvilje; og ingenting er verre for arbeidstempo og effektivitet enn vrangvilje og de evinnelige kranglene som følger av det. Det er fryktelig tungt å måtte drive en delvis misfornøyd, surmulende besetning. Og når et Kongens skip går tapt, er det alltid noen luringer som sier til de andre at siden offiserene er beskikket til et bestemt skip, har de ingen myndighet så snart det bestemte skipet er borte. De sier også at sjømannshyren stanser den dagen skipet forliser, slik at ingen tjeneste eller lydighet er påkrevd – Krigsartiklene gjelder ikke lenger.»

«Er dette sant?»

«Nei, kjære vene. Det var sant en gang i tiden, men det ble gjort kål på etter Wager-mytteriet på Ansons tid. Men det er likevel en god del av folkene som lett kan la seg overbevise om at de vil bli tatt ved nesen igjen; tjenesten har et sjokkerende rykte når det gjelder hyre og pensjon.» Her ble den flate stranden brutt av dyngen av jord, stein og trær etter flommen: De klatret over den, og der, på den naturlige beddingen nedenfor, lå skjelettet til skonnerten, så pent og ordentlig som man kunne ønske. «Der,» utbrøt Jack. «Er det ikke fantastisk?»

«Så absolutt,» sa Stephen og lukket øynene.

«Jeg tenkte du ville synes det,» sa Jack og nikket og smilte. «Det må være to eller kanskje tre dager siden du så henne, og siden da har vi fått på plass ikke bare ransonholtene, men også hekkbjelkene og senterne. Nå gjenstår bare de gillingene, så kan vi begynne å bordkle henne.»

«Gillingene, altså.»

«Ja. La meg forklare. Du ser akterstavnen, selvsagt. Ransonholtene stiger opp på hver side, og de bjelkene som buer seg ut fra dem er gillingene …» Jack Aubrey snakket med stor entusiasme; han og tømmermannen Mr Hadley var spesielt stolte av det elegante akterspeilet; men entusiasmen sporet ham til å holde det gående litt for lenge og litt for utførlig om spunninger og kantspanter.

Stephen ble nødt til å avbryte ham. «Unnskyld meg, Jack,» sa han, før han snudde seg og kastet opp voldsomt.

Få ting kunne ha vært mer urovekkende. Dr. Maturin, ingen vanlig badskjær, men en lærd medisiner, hadde fullkomment herredømme over andres og egen helse; sykdom bet ikke på ham; han hadde gjennomlevd antarktisk kulde og tropisk hete med samme immunitet, han hadde pleiet en hel skipsbesetning gjennom et morderisk utbrudd av tyfus uten selv å bli smittet, han behandlet gul feber, pest og kopper like fryktløst som vanlig forkjølelse; og her sto han så blek som et strutseegg.

Jack geleidet ham forsiktig oppover bakken. «Det er bare et forbigående anfall,» sa Stephen. Og så, da de nærmet seg jordvollen: «Jeg tror jeg skal sette meg her og få igjen pusten.» Det gjorde han, ved hjørnet av leiren hvor kanonéren og en av matene hans spavendte et puslete sandslott av krutt på et stykke seilduk. «Nå, Mr White,» sa han, «hvordan går det?»

Både kanonéren og maten avbrøt arbeidet, snudde seg mot ham og lente seg på spadene mens de ristet på hodet. «Vel, sir,» brølte White på sitt sedvanlige øredøvende vis, «jeg kokte ut salpeteren av de ødelagte tønnene, som jeg sa, og det lot seg krystallisere og blande og støte sammen temmelig bra med litt godt gammalt piss, som vi sier. Men vil det tørke i denne fæle fuktigheten? Nei, sir, det vil det ikke. Ikke engang i solen. Ikke engang om vi spavender det aldri så mye.»

«Jeg tror vi får østavind i morgen, kanonér,» sa Jack, så lavmælt at kanonéren sperret øynene opp. «Da vil De ikke ha noe problem.» Han tok Stephen ved albuen, heiste ham opp, geleidet ham til teltet deres og sendte en gutt etter Macmillan, skipslegeassistenten.

«Doktoren så fryktelig blek ut,» sa kanonéren, fortsatt med oppsperrede øyne. Doktoren så enda blekere ut da Macmillan kom. Den unge mannen var glad i sjefen sin, men selv etter en så lang seilas så tett på hverandre, følte han fortsatt stor ærefrykt for ham, og nå var han sørgelig i villrede. Etter å ha gått gjennom de vanlige punktene – tunge, puls og så videre – sa han svært nølende: «Kan jeg foreslå tyve dråper av opiumstinkturen, sir?»

«Nei, sir, aldeles ikke,» utbrøt Stephen overraskende heftig. Han hadde vært sterkt avhengig av dette stoffet i årevis, etter hvert i så enorme doser at det knapt var til å tenke på, og hadde lidd tilsvarende da han sluttet. «Men,» la han til da smerten i hans eget utbrudd hadde dødd hen, «som De helt sikkert har registrert, er det økende feber, og den beste behandling er utvilsomt bark, stål, saltvannsklyster, hvile og fremfor alt stillhet. Virkelig stillhet er, som De godt vet, ikke noe man kan regne med i en leir full av sjømenn; men med vokskuler kan man oppnå noe i nærheten av det. De ligger bak mekkabalsamen.»

Da Macmillan kom tilbake med alt dette, sa Stephen til ham: «Det blir selvsagt ingen merkbar fysisk virkning på en stund; og i mellomtiden er det mulig at jeg blir ør og svimmel. Jeg kjenner at feberen stiger raskt, og det er en liten tilbøyelighet til flyktige innbilninger, usammenhengende tanker, hallusinasjon – det første tegnet på delirium. Vær så snill å gi meg tre cocablader fra esken i bukselommen min og sett Dem så behagelig som De kan på det sammenbrettede seilet.» Etter å ha tygd på bladene en stund, fortsatte han: «En av bedrøvelighetene ved legelivet er at man på den ene siden vet hva slags rystende ting som kan skje med menneskekroppen, og på den andre siden vet man hvor ynkelig lite vi egentlig kan gjøre med det meste av det. Dermed nektes man den trøsten som ligger i håpet. Mang en gang har vi sett pasienter i stor nød erklære seg mye bedre etter en kvalmende, men helt nøytral mikstur eller en sukret pille av vanlig mel. Dette verken kan eller bør skje med oss.»

De ble sittende i taushet og tenke på tilfeller der dette hadde hendt; iblant kanskje sågar med dem selv, og etter en stund sa Stephen: «Men jeg skal fortelle Dem om en annen bedrøvelighet man ikke kommer utenom. Slik ting nå engang er, blir leger, badskjærer og apotekere stilt overfor enorme krav om medfølelse: De kan komme i umiddelbar kontakt med et halvt dusin dypt rystende tilfeller i løpet av en eneste dag. Den som ikke er en helgen, står i fare for å gå tom for kapital og bli bankerott; en tilstand som berøver dem for en stor del av menneskeligheten. Er man i privat praksis, er man nødt til å ytre noen mer eller mindre passende ord for å opprettholde sine forbindelser og sitt levebrød; og bare det å legge an en medfølende mine, kan, som De sikkert har opplevd, hjelpe til å skape i det minste en skygge av medynk. Men våre pasienter kan ikke forlate oss. De har ikke noe alternativ. Vi behøver ikke å legge an et trøstende uttrykk siden vår skrantende menneskelighet slett ikke påvirker levebrødet vårt. Vi har monopol; og jeg tror at mange av oss betaler en svært stygg pris for det i det lange løp. De har kanskje allerede truffet på en del kyniske, late, oppblåste, selvgode, hardhjertede, pragmatiske råskinn, der hvor pasientene ikke har noe valg. Og hvis De blir værende i marinen, kommer De til å møte mange, mange flere.»

Monopol hadde ennå ikke gjort Macmillan til et pragmatisk råskinn. Han og Ahmed satt hele den kvelende fuktige natten ved Stephens side, viftet ham, ga ham vann fra brønnens kjølige dyp og vugget hengekøya hans i en jevn bevegelse. Før soloppgang kom den lovede østavinden smygende inn over havet med et svalende drag, og de fikk tilfredsstillelsen av å se ham falle i rolig, ubekymret søvn.

«Jeg tror han kan komme seg utmerket, sir,» sa Macmillan, da Jack vinket ham ut av teltet. «Feberen sank like raskt som den steg, med kraftig, velgjørende svetting; og hvis han ligger i ro i dag, og drikker litt buljong fra tid til annen, kan han kanskje stå opp i morgen.»

Stephen tok feil da han antok at stillhet ikke var å få i en leir full av sjømenn: Mens stjernene ennå var synlige på himmelen, listet de seg i samlet flokk, medbringende den magre frokosten, for å spise på beddingen, og etterlot seg bare folk hvis oppgaver knapt lagde en lyd – repslagergruppen med taurester, kabelgarn og hjul; kanonéren, klar til å bre ut kruttet så snart solen måtte gi ham noe håp om å få tørket det; seilmakeren, som hadde kommet til skonnertens klyvere; og Killick, som aktet å overhale doktorens garderobe (Ahmed hadde ikke håndlag med nålen), og gi seg i kast med den ærefulle oppgave å polere alt sølvtøyet til kapteinen.

Det var derfor i en merkelig, unaturlig stillhet at Stephen steg ut av teltet litt før klokken tolv. Macmillan hadde gått til byssa for å sørge for buljong til rett tid; Ahmed hadde gått mye tidligere på leting etter friske, unge kokosnøtter; og Stephen, som følte seg rimelig vel, skjønt latterlig svak, måtte en tur til latrinen.

«Jeg håper De føler Dem bra, sir,» sa kanonéren i en hes hviskning.

«Svært mye bedre, takk, Mr White,» sa Stephen. «Og De burde være glad for denne fine, tørre vinden.»

I en litt motstrebende tone sa kanonéren at han kanskje kunne få det på tønne om et par dager, og så, høyere og med mer overbevisning: «Men De skulle da ikke ha stått opp – gå rundt i bare nattskjorten med denne østavinden – hadde De bare gitt beskjed, skulle jeg ha fått den late slubberten Killick til å komme med en potte.»

Kanonéren var, som Maturin selv, underoffiser, og selv om han ikke hadde offisersmesserang, var han berettiget til å si sin mening. Repslagerne var det ikke, men Stephen møtte så mange misbilligende, hoderystende blikk på sin vei frem og tilbake langs reperbanen at han var glad for å komme tilbake til teltet. Macmillan kom med en skål babirussasuppe jevnet med knust skipskjeks (skilpadde ble ansett som for mektig), lykkønsket ham med bedringen, påpekte, med et snev av irettesettelse, at det var en toalettstol i det andre hjørnet av teltet, og sa at Ahmed kunne ventes tilbake når som helst – han skulle bare ut på vestspissen – mens Killick nå var innenfor hørevidde, ville han få seg litt søvn; og han foreslo respektfull at doktoren burde gjøre det samme.

Dette gjorde doktoren, til tross for et fjernt surr av munterhet nede ved beddingen rundt middag, hvor babirussaen dreide på spiddet over et flott bål av rekved; og han våknet ikke før han hørte først noen malayiske stemmer som han ikke dro kjensel på, og deretter Killick som sa: «Ha, ha, kamerat. Si til dem at det er plenty mer i den andre kista. Jeg kunne lagt fram dobbelt så mye, hadde jeg hatt mer plass.»

Ahmed oversatte dette, og la til at kaptein Aubrey var helt enormt rik, helt enormt betydningsfull, en slags raja i sitt eget land; og så, etter et spørsmål fra en merkelig lys stemme – en evnukk? en gutt? – forklarte han hva kanonéren gjorde med kruttet, og hvorfor. Det var flere andre stemmer, engelske og dempede, for selv om Ahmed gjentatte ganger var blitt fortalt at: «Han er mye bedre, kamerat, gikk til latrina så lett som bare det,» hadde han like ofte fått høre at: «Han sover nå, så det er best å snakke lavt.»

Men den lyse stemmen følte slett ikke noe behov for å snakke lavt. Den spurte ut Ahmed inngående og insisterende om kruttet – var det alt? – var det ferdig? – når ville det bli ferdig? – ville det bli bra? Til slutt akte Stephen seg ut av køya, tok på seg skjorte og bukser og gikk ut. Den lyse stemmen fikk straks sin naturlige forklaring: Den tilhørte en slank, ung kvinne – vel, nokså ung – som han antok var dajak på grunn av det vakre, livfulle ansiktet og den fine løden i huden. Hun gikk med et langt, trangt skjørt som ga henne en smal, duvende gange, som en kinesisk kvinne med surrede føtter, og en liten jakke som ikke skjulte brystet. Til sjømennenes fryd blafret den ofte til side i den ustadige, økende brisen. Hun hadde en krisdolk med elfenbensskaft stukket ned i beltet, og de bakre fortennene (ikke de fremre) var filt spisse, slik at hun så ut til å ha to par hundetenner. Kanskje, tenkte Stephen, var det dette som ga henne et så bemerkelsesverdig ondskapsfullt oppsyn. Det avskrekket imidlertid ikke sjøfolkene og de få marinesoldatene som var igjen i leiren. De samlet seg rundt henne og stirret som en flokk med tåper; og kanonéren, skjønt han fortsatte å stelle for krutthaugen sin, nå så pulveraktig at det nesten var ferdig, var særdeles ivrig etter å stille nysgjerrigheten hennes.

Stephen hilste på nykommerne, og den unge kvinnen og hennes gråhårede ledsager svarte med all den vanlige malayiske høfligheten, men med en aksent og med noen variasjoner som han aldri hadde hørt før. Ahmed steg frem med sin forklaring: Da han kom til vestspissen i sin fåfengte jakt på kokosnøtter, så han dem gå i land fra en liten proa med fem ledsagere; de spurte ham hva han hadde fore, og da han forklarte situasjonen, ga de ham disse kokosnøttene – han pekte på et lite nett. Tidevannet var på vei ut, og sammen med strømmen skapte det et ras som gjorde det umulig for proaen å gå opp langs kysten, selv med gunstigst mulig vind, så han hadde tatt med seg disse to på den midtre stien. «Hvordan kunne hun gå, i det skjørtet?» spurte Stephen i skjul, på engelsk. «Hun tok det av,» sa Ahmed rødmende.

«Jeg beundrer krisdolken Deres,» sa Stephen til henne. «Aldri er et skjefte blitt lagd til så liten og smekker en hånd.»

«Rekk meg Deres ærverdige underarm,» sa den unge kvinnen, med det skremmende smilet. Hun trakk dolken, en rettbladet, damascert kris, og raket et stykke av huden så rent og glatt som noen barberer kunne ha gjort.

«Be henne ta meg også,» utbrøt kanonéren og sprang forover; og idet han forlot seilduken, tok østavinden den, slo den opp rundt assistenten hans og spredte kruttet langt mot le i en uhåndgripelig, redningsløst fortapt støvsky. «Se hva du har fått meg til å gjøre, Tom Evans, din elendige slubbert,» brølte Mr White.

«Ahmed,» sa Stephen, «kaffe i teltet, er De snill. Sølvkanne, fire kopper, og en pute til den unge damen. Preserved Killick, spring ned så fort som De bare kan, hils kapteinen fra meg og si at det er to sjødajaker her.»

«Og gå fra sølvet? Og med det dårlige beinet mitt?» utbrøt Killick og slo ut med hånden mot den imponerende raden som blinket i solen. «Å, sir, send heller unge Achilles. Han kan springe raskere enn noen mann i flåten.»

«Godt. Av sted med Dem, Achilles; glem nå endelig ikke å hilse fra meg.» Og mens Achilles bykset over brystvernet og sprang som en hare nedover bakken, fortsatte han: «Stoler De ikke på skipskameratene Deres, Killick?»

«Nei, sir,» sa Killick. «Ikke disse fremmedfolka heller. Jeg vil ikke snakke stygt om ei dame, men da dem kom, ropte dem ‘Se der,’ på sitt eget språk og så veldig lystne ut – Gud hjelpe meg som dem stirra på suppeterrinene!»

De så fortsatt lystne ut da de passerte utstillingen, men etter å ha vekslet noen ord på et språk som ikke var malayisk, trakk de blikket til seg og fortsatte inn i teltet.

Den gråhårede mannen var åpenbart hennes underordnede, han satte seg på bakken litt unna, og selv om det han sa var belevent nok, på malayisk vis, var han på langt nær så beleven og ordrik som henne. Hun holdt praten gående i en jevn, livlig strøm, uten noe så freidig som direkte spørsmål, men med bemerkninger som ville ha gitt henne informasjon dersom Stephen hadde valgt å gi den. Han gjorde ikke det, selvsagt: Etter så lang tids innbitt diskresjon måtte han anstrenge seg bare for å oppgi et eksakt klokkeslett. Men åpenbar uvillighet til å snakke var like avslørende som babling, og nå svarte han med slikt som hun allerede måtte vite – og så omstendelig at han fortsatt snakket i vei om fordelene og ulempene med et varmt klima da Jack kom inn, rødere i ansiktet enn vanlig etter å ha stampet opp bakken i kjølvannet på Achilles.

Stephen presenterte dem for hverandre med all behørig formalitet; Killick dekket i smug toalettstolen med en Blå Peter, som Jack Aubrey satte seg på; kaffen ble servert; og Stephen sa: «Kapteinen forstår ikke malayisk, så De må tilgi at jeg snakker til ham på engelsk.»

«Intet ville glede oss mer enn å høre det engelske språket,» sa den unge kvinnen. «Jeg er blitt fortalt at det lyder svært likt som fuglenes.»

Stephen bukket og sa: «Jack, for det første må jeg be deg om ikke å stirre på den unge kvinnen med slik åpenlys lidderlighet; det er ikke bare uhøflig, det gjør deg moralsk underlegen. For det andre: Skal jeg spørre disse menneskene om de kan bringe en melding til Batavia mot et honorar? Og i så fall, hva skal den meldingen være?»

«Det var et respektfullt, beundrende blikk. Og du er minst like ille selv. Men jeg skal rette blikket et annet sted i tilfelle det skulle bli misforstått.» Jack drakk litt kaffe for å samle seg, før han fortsatte: «Ja, spør for all del om de vil seile til Batavia for oss. Med denne fine, stødige seilevinden bør det ikke ta dem mer enn et par dager. Når det gjelder selve meldingen, la meg tenke mens du forhører deg om det første, essensielle punktet.»

Stephen tok opp spørsmålet, og han lyttet oppmerksomt til det lange, bevisst snirklete svaret, og tenkte mens han gjorde det at her var et kvikkere og mer veltalende menneske enn noen han hadde møtt på Pulo Prabang, bortsett fra når han snakket med Wan Da, hvis mor var dajak. Da hun var ferdig, snudde han seg mot Jack og sa: «I korthet avhenger alt av honoraret. Onkelen hennes, en særs betydningsfull mann i Pontianak og proaens skipper, hadde et sterkt ønske om å være hjemme til hodeskallefesten; det ville være et stort offer for ham, og for resten av mannskapet, og for damen selv, å gi avkall på hodeskallefesten; og selv med denne fine vinden ville det ta minst to dager å nå Batavia.»

Diskusjonen fortsatte, med betraktninger om faste festdager i ymse deler av verden og om hodeskallefesten spesielt; den nærmet seg temaet godtgjørelse og hypotetiske summer og betalingsmåter; og mens kaffe ble skjenket igjen, sa Stephen: «Jack, jeg tror vi skal komme til en overenskomst snart, og kanskje det ville spare tid om du satte opp en liste over ting du ønsker at Raffles skal sende; for jeg antar at du ikke har tenkt å oppgi skonnerten, nå som hun nesten er flyteferdig.»

«Gud forby,» sa Jack, «det ville sannelig være å utfordre skjebnen. Nei, jeg skal bare skrible ned det aller nødvendigste, som han kan sende med den første og beste fiskebåten, ingen venting på en indiafarer eller noe slikt.» Han begynte: 100 pund tobakk; 20 gallons med rom (eller arak hvis rom ikke er å skaffe) … og han var kommet til 100 tolvpunds og 50 nipunds kanonkuler; 2 halvtønner med rødt, storkornet og en rødt, finkornet, da Stephen sa til ham: «Vi er blitt enige om et honorar på tyve johannes.»

«Tyve johan!» utbrøt Jack.

«Det er mye, ja; med det er den minste av Shao Yens sedler jeg har, og jeg ønsker ikke å lede den unge damen ut i fristelse …» Han så et begynnende smil og et illevarslende glimt i kaptein Aubreys øye, og han sa: «Jack, akkurat nå må jeg innstendig be deg om ikke å være vittig; damen er ytterst fintfølende, har et sylskarpt sinn og må ikke fornærmes. Jeg ønsker ikke å lede henne inn i fristelse, sier jeg, ved å gi henne mynt, som Satan kan lokke henne til å stikke av med. Disse johannesene kan hun først motta når hun har gitt Shao Yen brevet ditt og hans egen seddel kontrasignert av meg: Hun er godt kjent med seglet hans. Så hvis listen din er ferdig, la meg få den, så kan vi legge de to papirene sammen. Videre sier damen, som heter Kesegaran – ingen bemerkninger, Jack, vær så snill, et beskjedent, senket blikk, ikke annet – sier at hun svært gjerne vil se skonnerten. Og siden vinden, ugunstig for onkelens proa, passer godt for båten vår, kan vi vinne en time eller to ved å seile henne ned til sydspissen. Dessuten er det et minstemål av høflighet.»

De sto og så kutteren stå ut til havs, vinne god høyde, gå baut og fare ned mot sydspissen over en fin, livlig sjø, lyseblå flekket med hvitt. Kutterens mannskap satt der med marinens sedvanlige korrekthet; de eneste avvikene var Seymour, som manglet uniform, og Kesegaran, som heiste seg opp fra akterplikten til lo reling, vaglet seg der og red på sjøene som den naturligste ting i verden.

«Jeg har aldri sett en kvinne vise en slik intelligent interesse for skipsbygging,» sa Jack.

«For ikke å snakke om skipsbyggerverktøy,» sa Stephen. «Både hun og ledsageren formelig stønnet av begjær. De higet nok etter sølvet ditt – det er jeg sikker på – men det var en flyktig drøm sammenlignet med lengselen etter Mr Hadleys tomannssager, skarvøkser, skruedonkrafter og mange andre skinnende stålgjenstander som jeg ikke kan navnet på.»

«I noen områder må de sy plankene sammen,» bemerket Jack.

Men Stephen, som fulgte sin egen tankerekke, sa: «Da jeg snakket om et ondskapsfullt oppsyn, mente jeg ikke ondskapsfullt i noen moralsk forstand: Faktisk skulle jeg ikke ha brukt ordet i det hele tatt. Det jeg mente var vilt og brutalt, eller snarere potensielt vilt og brutalt: så visst ikke til å spøke med.»

«Jeg kan ikke forestille meg en mann spøke med Kesegaran som verdsatte sine – eller for å si det slik, som ikke ønsket å ende sine dager som gjelding.»

«Har du noen gang sett en mink, broder?» spurte Stephen.

Med et innvendig sukk slo Jack fra seg et ordspill, noe med svinn, og sa at han hadde ikke det, men mente den kunne minne om mår, men var mindre. «Ja, ja,» utbrøt Stephen. «Måren er et mye bedre bilde: virkelig en vakker skapning, men når den angriper byttet eller forsvarer seg, er det med en uhyre villskap. Det var det jeg feilaktig la i ordet ondskapsfull.»

Et opphold. «Sett at de ankommer Batavia på onsdag ettermiddag,» sa Jack, «tror du det vil ta dem lang tid å finne din bankier og for bankieren å finne Raffles?»

«Kjære deg, jeg vet ikke noe mer om deres fester og høytider enn det du gjør, ikke om helsetilstanden deres heller; men Shao Yen er på god fot med guvernøren og kan sende meldingen din dit på fem minutter, hvis han er der. Guvernøren er helt og holdent på vår side, og kan innen de neste fem minuttene huke tak i et eller annet slags skip, båt eller farkost. Du har sett Batavia Roads: et maritimt Hyde Park Corner.»

«Så i beste fall, forutsatt at han velger en god seiler (og han ble tross alt født til sjøs), kan vi, selv med denne vinden, begynne å håpe på å se dem på søndag. Nytt manilatau, ferske sekstoms spikere, malingspann! For ikke å snakke om det livsviktige kruttet og kulene, rommen og tobakken. Lenge leve søndag!»

«Lenge leve søndag,» sa Stephen og kreket seg av gårde oppover bakken. «Lenge leve søndag,» gjentok han der han lå og svingte i hengekøya og prøvde å finne holdbare grunner til den følelsen av ekstrem misnøye han hadde i bakhodet. Yrket hans hadde gjort ham uhyre mistenksom, og han var klar over at han ofte gikk altfor langt, særlig når han ikke var frisk. Men hvorfor hadde Kesegaran bedt Ahmed om å føre dem til leiren via den midtre stien, den nokså tunge midtre stien, heller enn langs stranden? Det var åpenbart at hun kjente øya ganske godt, skjønt hun flyktig hadde bemerket, og sikkert helt sannferdig, at den på grunn av de farlige strømmene var lite besøkt. Den midtre stien betydde at hun hadde sett leiren i all sin nakenhet, og den stakkars enfoldige Ahmed hadde gjort nakenheten enda mer påtagelig ved å fortelle henne om kruttet. Det tilfeldige møtet, omstendighetene leiren ble sett i, kunne knapt ha vært mer uheldig. Men på den annen side, nede ved beddingen hadde hun sett over hundre kraftige menn, så visst ingen styrke å kimse ad; og det at man hadde fått de bakre fortennene filt spisse (utvilsomt en stammeskikk), talte ikke nødvendigvis for et dypt fordervet sinn.
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